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Instructions d’origine 

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
⚠ Avertissement!
Sécurité de la zone de travail
a) Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées et

sombres sont propices aux accidents.
b) N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives, par

exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière
ou les fumées.

c) Gardez les enfants et les passants. Les distractions peuvent contrôler.

Sécurité électrique 
a) Les fiches de l’outil électrique doivent correspondre à la prise. Ne modifiez 

jamais la fiche de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
avec des outils électriques mis à la terre. Des fiches non modifiées et des prises 
correspondantes réduiront le risque de choc électrique.

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre telles que des 
tuyaux, des radiateurs, des cuisinières et des réfrigérateurs. Il y a un risque 
accru de choc électrique si votre corps est mis à la terre. 

c) N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) N’abusez pas du cordon. N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer 
ou débrancher l’outil électrique. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, de 
l’huile, des arêtes vives ou des pièces mobiles. Les cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lors de l’utilisation d’un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge 
adaptée à une utilisation à l’extérieur. L’utilisation d’un cordon adapté à une

utilisation en extérieur réduit le risque de choc électrique. 
f) S’il est inévitable d’utiliser un outil électrique dans un endroit humide, utiliser

une alimentation protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation d’un
disjoncteur différentiel réduit le risque d’électrocution.

Sécurité personnelle 
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens
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lorsque vous utilisez un outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’outils électriques 
peut entraîner des blessures graves. 

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Portez toujours des 
lunettes de protection. L’équipement de protection tel qu’un masque anti-
poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité ou 
une protection auditive utilisé dans des conditions appropriées réduira les 
blessures corporelles. 

c) Empêcher les démarrages intempestifs. Assurez-vous que l’interrupteur est en 
position d’arrêt avant de brancher l’outil à la source d’alimentation et/ou à la 
batterie, de le ramasser ou de le transporter. Le transport d’outils électriques avec 
le doigt sur l’interrupteur ou la mise sous tension d’outils électriques dont 
l’interrupteur est en position de marche peut entraîner des accidents. 

d) Retirez toute clé ou clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en 
marche. Une clé ou une clé laissée attachée à une partie rotative de l’outil 
électrique peut entraîner des blessures. 

e) Ne vous étirez pas trop. Gardez toujours une bonne assise et un bon équilibre. 
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos gants à l’écart des pièces mobiles. Les 

vêtements amples,  les bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans les 
pièces mobiles. 

g) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement d’installations 
d’extraction et de collecte des poussières, assurez-vous qu’ils sont raccordés 
et correctement utilisés. L’utilisation d’un dépoussiéreur peut réduire les risques 
liés à la poussière. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
a) Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique adapté à votre

application. Le bon outil électrique fera le travail mieux et de manière plus sûre à
la vitesse pour laquelle il a été conçu.

b) N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne l’allume pas et ne l’éteint
pas.
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Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé avec l’interrupteur est dangereux 
et doit être réparé. 

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/ou la batterie de l’outil
électrique avant d’effectuer des réglages, de changer d’accessoire ou de
ranger les outils électriques. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne
permettez pas à des personnes non familiarisées avec l’outil électrique ou
ces instructions d’utiliser l’outil électrique. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs non formés.

e) Entretenir les outils électriques. Vérifiez que les pièces mobiles ne sont pas mal
alignées ou grippées, qu’elles ne sont pas cassées et qu’elles ne sont pas
endommagées et qu’il n’y a pas d’autres conditions susceptibles d’affecter le
fonctionnement des outils électriques. S’il est endommagé, faites réparer l’outil
électrique avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont causés par des outils
électriques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Des outils de coupe bien
entretenus avec des arêtes tranchantes sont moins susceptibles de se coincer et
sont plus faciles à contrôler. 

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les embouts, etc. conformément à
ces instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à
effectuer. L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations différentes de
celles prévues peut entraîner une situation dangereuse. 

h) Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié en utilisant
uniquement des outils identiques. Cela garantira que la sécurité de l’outil
électrique est maintenue. 

Service 
a) Faites entretenir votre outil électrique par un réparateur qualifié en utilisant

uniquement des outils identiques.  Cela garantira que la sécurité de l’outil
électrique est maintenue. 

b) Ne réparez jamais les blocs-piles endommagés. L’entretien des blocs-batteries
ne doit être effectué que par le fabricant ou des prestataires de services agréés
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS À BATTERIE 
Gardez ces instructions. 
Caution : n’utilisez que des piles d’origine authentiques. 
L’utilisation de batteries non authentiques ou de batteries modifiées peut entraîner 
l’éclatement de la batterie et provoquer des incendies, des blessures corporelles et 
des dommages. Cela annulera également la garantie de l’outil et du chargeur. 

Utilisation et entretien de l’outil à batterie 
a) Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant.  Un 

chargeur adapté à un type de batterie peut créer un risque d’incendie lorsqu’il 
est utilisé avec une autre batterie.

b) N’utilisez les outils électriques qu’avec des blocs-piles spécialement conçus. 
L’utilisation de toute autre batterie peut créer un risque de blessure et d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, tenez-la à l’écart d’autres objets 
métalliques, tels que des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, qui peuvent établir une 
connexion d’une borne à une autre. Un court-circuit entre les bornes de la 
batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

d) Dans des conditions abusives, du liquide peut être éjecté de la batterie ; 
Évitez tout contact. En cas de contact accidentel, rincer à l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, consultez également un médecin. Le liquide éjecté 
de la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures.

e) N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou modifié.  Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible 
entraînant un incendie, une explosion ou un risque de blessure. 

f) N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une température supérieure à 130 °C peut provoquer 
une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie ou l’outil 
en dehors de la plage de température spécifiée dans les instructions. Une 
charge incorrecte ou à des températures en dehors de la plage spécifiée peut 
endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie. 

Conseils pour maintenir une durée de vie maximale de la batterie 
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1. Chargez la batterie avant de la décharger complètement.  Arrêtez toujours le 
fonctionnement de l’outil et chargez la batterie lorsque vous remarquez une 
diminution de la puissance de l’outil.

2. Ne rechargez jamais une batterie complètement chargée. La surcharge réduit 
la durée de vie de la batterie. 

3. Chargez la batterie à température ambiante entre 10°C et 40 °C (50 °F et 
104 °F). Laissez refroidir une batterie chaude avant de la charger. 

4. Chargez la batterie si vous ne l’utilisez pas pendant une longue période (plus 
de six mois).

Consignes de sécurité importantes pour la batterie 
1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les instructions et les mises en garde

sur le chargeur de batterie, la batterie et) le produit utilisant la batterie.
2. Ne démontez pas la batterie.
3. Si la durée de fonctionnement est devenue excessivement courte, arrêtez

immédiatement de fonctionner.  Cela peut entraîner un risque de surchauffe,
d’éventuelles brûlures et même une explosion.

4. Si des électrolytes pénètrent dans vos yeux, rincez-les à l’eau claire et
consultez immédiatement un médecin. Cela peut entraîner une perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
a) Ne touchez pas les bornes avec un matériau conducteur.
b) Évitez de stocker la batterie dans un récipient avec d’autres objets

métalliques tels que des clous, des pièces de monnaie, etc. 
c) N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la pluie.
d) Un court-circuit de la batterie peut provoquer un flux de courant important, 

une surchauffe, d’éventuelles brûlures et même une panne.
6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans des endroits où la température peut

atteindre ou dépasser 50 °C (122 °F).
7. N’incinérez pas la batterie, même si elle est gravement endommagée ou

complètement usée. La batterie peut exploser en cas d’incendie.
8. Veillez à ne pas laisser tomber ou heurter la batterie.
9. N’utilisez pas une batterie endommagée.
10. Respectez les réglementations locales relatives à la mise au rebut de la

batterie.
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LES SYMBOLES DANS LE MANUEL D’INSTRUCTIONS 

Lisez le manuel d’instructions avant utilisation. 

Conformité CE. 

Alerte de sécurité. 
Veuillez n’utiliser que les accessoires pris en charge par le fabricant. 

Portez des lunettes de sécurité, une protection auditive et un masque anti-
poussière. 

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Veuillez recycler là où il y a des installations. 
Renseignez-vous auprès de votre autorité locale ou de votre revendeur pour 
obtenir des conseils sur le recyclage. 

Charger la batterie uniquement en dessous de 40°C 

Recyclez toujours les piles. 

Ne détruisez pas la batterie par le feu. 

N’exposez pas la batterie à l’eau 
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AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRE 
 Avertissements de sécurité pour cloueuses 
• Supposez toujours que l’outil contient des clous. Une manipulation imprudente de

la cloueuse peut entraîner un tir inattendu des clous et des blessures. 
• Ne pointez pas l’outil vers vous-même ou vers quelqu’un à proximité. Un

déclenchement inattendu déchargera l’ongle causant une blessure.
• N’actionnez pas l’outil à moins qu’il ne soit fermement placé contre la pièce. Si

l’outil n’est pas en contact avec la pièce, le clou peut être dévié loin de votre cible. 
• Débranchez l’outil de la batterie lorsque l’attache se coince dans l’outil.

Lors du retrait d’une fixation coincée, l’agrafeuse peut être accidentellement
activée si elle est connectée à la batterie.

• Soyez prudent lorsque vous retirez un clou coincé. Le mécanisme peut être sous
compression et le clou peut être déchargé avec force en essayant de libérer une
condition coincée.

• N’utilisez pas cette cloueuse pour fixer des câbles électriques. Il n’est pas conçu
pour l’installation de câbles électriques et peut endommager l’isolation des câbles
électriques, provoquant ainsi des risques d’électrocution ou d’incendie.

• Tenez l’outil électrique par les surfaces de préhension isolées lorsque vous
effectuez une opération où le clou peut entrer en contact avec un câblage caché. 
Les clous qui entrent en contact avec un fil sous tension peuvent mettre les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique sous tension et provoquer un choc
électrique pour l’opérateur.

• Connaissez votre outil électrique. Lisez attentivement le manuel d’utilisation. 
Découvrez ses applications et ses limites, ainsi que les dangers potentiels
spécifiques liés à cet outil électrique. Le respect de cette règle réduira le risque
d’électrocution, d’incendie ou de blessure grave.

• Portez toujours des lunettes de protection appropriées. Les lunettes de tous les
jours n’ont que des verres résistants aux chocs. Ce ne sont pas des lunettes de
sécurité. Le respect de cette règle réduira le risque de blessures graves.

• La protection oculaire offre une protection contre les particules volantes à la fois
de l’AVANT et du CÔTÉ doit TOUJOURS être portée par l’opérateur et les autres 
personnes dans la zone de travail lors du chargement, de l’utilisation ou de
l’entretien de cet outil.

• Une protection oculaire est nécessaire pour se prémunir contre les fixations
volantes et les débris, qui pourraient causer de graves blessures aux yeux.
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• L’employeur et/ou l’utilisateur doit s’assurer que les yeux sont bien protégés.
Nous recommandons le masque de sécurité à vision large pour une utilisation
par-dessus des lunettes ou des lunettes de sécurité standard qui offrent une
protection contre les particules volantes à la fois de l’avant et du côté.

• Des mesures de protection supplémentaires seront nécessaires dans certains
environnements. Par exemple, la zone de travail peut inclure une exposition à un 
niveau de bruit qui peut entraîner des dommages auditifs. L’employeur et
l’utilisateur doivent s’assurer que toutes les protections auditives nécessaires sont 
fournies et utilisées par l’opérateur et les autres personnes présentes dans la
zone de travail. Certains environnements nécessiteront l’utilisation d’un
équipement de protection de la tête. Au besoin, l’employeur et l’utilisateur doivent 
s’assurer qu’une protection de la tête conforme à la norme ANSI Z89.1-1997 est
utilisée.

• Gardez les doigts éloignés de la gâchette lorsque vous n’enfoncez pas les
fixations pour éviter tout déclenchement accidentel.

• Utilisez un équipement de sécurité. Portez toujours des lunettes de protection. Un 
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de sécurité ou une protection auditive doivent être utilisés dans des conditions
appropriées.

• Protégez vos poumons. Portez un masque facial ou anti-poussière si l’opération 
est poussiéreuse.

• Le respect de cette règle réduira le risque de blessures graves.
• Protégez votre ouïe. Portez une protection auditive pendant les périodes de

fonctionnement prolongées. Le respect de cette règle réduira le risque de
blessures graves.

• Les outils à batterie n’ont pas besoin d’être connectés à la batterie ; Par
conséquent, ils sont toujours en état de fonctionnement. Soyez conscient des
dangers possibles lorsque vous n’utilisez pas votre outil à batterie ou lorsque vous 
changez d’accessoires. Le respect de cette règle réduira le risque d’électrocution,
d’incendie ou de blessures graves.

• Ne placez pas d’outils à batterie ou leurs batteries à proximité d’un feu ou d’une 
source de chaleur. Cela réduira le risque d’explosion et éventuellement de
blessure.

• N’utilisez l’outil que pour l’usage auquel il est destiné. Ne déchargez pas les
fixations à l’air libre.
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• N’utilisez l’outil que pour l’usage pour lequel il a été conçu.
• N’utilisez que les clous recommandés pour cet outil. L’utilisation de mauvais clous

peut entraîner une mauvaise alimentation des ongles, des clous coincés et des
clous quittant l’outil à des angles erratiques. Si les ongles ne se nourrissent pas
correctement et sans problème, cessez immédiatement de les utiliser. Des clous 
coincés et mal nourris peuvent entraîner des blessures graves.

• N’utilisez jamais cet outil d’une manière qui pourrait diriger un clou vers autre
chose que la pièce.

• N’utilisez pas l’outil comme un marteau. 
• Transportez toujours l’outil par la poignée.
• N’altérez pas ou ne modifiez pas cet outil par rapport à la conception ou à la

fonction d’origine sans l’approbation de la.
• Soyez toujours conscient qu’une mauvaise utilisation et une mauvaise

manipulation de cet outil peuvent causer des blessures à vous-même et à d’autres 
personnes.

• Ne serrez jamais la gâchette ou le contact de la pièce à souder en position
actionnée.

• Ne laissez jamais l’outil sans surveillance si la batterie est installée.
• N’utilisez pas cet outil s’il ne contient pas d’étiquette d’avertissement lisible.
• Gardez l’outil et sa poignée secs, propres et exempts d’huile et de graisse.
• Utilisez toujours un chiffon propre lors du nettoyage. N’utilisez jamais de liquide

de frein, d’essence, de produits à base de pétrole ou de solvants puissants pour
nettoyer votre outil. Le respect de cette règle réduira le risque de perte de contrôle 
et de détérioration du plastique du boîtier.

Avertissements de sécurité supplémentaires 
• N’utilisez pas l’outil si la gâchette ne s’actionne pas correctement. Tout outil qui

ne peut pas être contrôlé avec la gâchette est dangereux et doit être réparé. 
• Vérifiez fréquemment le fonctionnement du mécanisme de contact de la pièce.

N’utilisez pas l’outil si le mécanisme de contact de la pièce ne fonctionne pas
correctement, car un enfoncement accidentel d’un clou pourrait en résulter.
N’interférez pas avec le bon fonctionnement du mécanisme de contact de la pièce.

• N’utilisez pas un outil qui ne fonctionne pas correctement.
• Supposez toujours que l’outil contient des clous.
• Ne transportez pas l’outil d’un endroit à l’autre en maintenant la gâchette. Un rejet 
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accidentel pourrait en résulter. 
• Manipulez toujours l’outil avec précaution : • Respectez l’outil en tant qu’outil de 

travail.
• Ne vous engagez jamais dans des jeux de chevaux.
• N’appuyez jamais sur la gâchette à moins que le nez ne soit dirigé vers la pièce.
• Gardez les autres personnes à une distance de sécurité de l’outil pendant que 

l’outil est en fonctionnement, car un actionnement accidentel peut se produire, 
pouvant causer des blessures.

• Le choix de la méthode de déclenchement est important. Consultez le manuel 
pour connaître les options de déclenchement.

• La cloueuse de finition  est conçue pour être utilisée d’une seule main. Ne tenez 
pas l’outil par l’avant du magasin. Ne placez pas les mains, la tête ou d’autres 
parties de votre corps près du fond du magasin où le clou sort de l’outil, car des 
blessures graves pourraient en résulter. 

• Ne pointez pas l’outil vers vous-même ou vers quelqu’un, qu’il contienne des 
clous ou non.

• N’actionnez pas l’outil à moins que vous n’ayez l’intention d’enfoncer un clou dans 
la pièce.

• Assurez-vous toujours que le contact de la pièce est complètement positionné au-
dessus de la pièce. Si vous ne positionnez que partiellement le contact de la pièce 
au-dessus de la pièce, le clou risque de manquer complètement la pièce et 
d’entraîner des blessures graves.

• N’enfoncez pas de clous près du bord du matériau. La pièce peut se fendre, ce 
qui fait que le clou ricoche, vous blessant ou blessant un collègue. Sachez que le 
clou peut suivre le grain du bois, ce qui le fait dépasser de manière inattendue du 
côté du matériau de travail ou le faire dévier, ce qui peut causer des blessures. 

• Gardez les mains et les parties du corps à l’écart de la zone de travail immédiate. 
Tenez la pièce avec des pinces si nécessaire pour garder les mains et le corps à 
l’abri des blessures potentielles. Assurez-vous que la pièce est correctement fixée 
avant en appuyant l’attache contre le matériau. 

Le contact avec la pièce peut provoquer un déplacement inattendu du matériau à 
travailler. Gardez les parties du visage et du corps éloignées de l’arrière du 
capuchon de l’outil lorsque vous travaillez dans des zones restreintes. 
Un recul soudain peut entraîner un impact sur le corps, en particulier lors du clouage 
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dans un matériau dur ou dense. 
• Lors d’une utilisation normale, l’outil reculera immédiatement après avoir enfoncé 

une fixation. Il s’agit d’une fonction normale de l’outil. N’essayez pas d’empêcher
le recul en tenant la cloueuse contre la pièce. La restriction du recul peut entraîner 
l’enfoncement d’une deuxième fixation de la cloueuse. Saisissez fermement la
poignée, laissez l’outil faire le travail et ne placez jamais la seconde main sur
l’outil ou près de l’échappement. Le non-respect de cet avertissement peut
entraîner des blessures graves.

• N’enfoncez pas les fixations sur d’autres fixations ou avec l’outil à un angle trop
raide, car cela pourrait provoquer une déviation des fixations qui pourrait causer
des blessures.

Outil de chargement 
• Ne chargez pas l’outil avec des fixations lorsque l’une des commandes de

fonctionnement est activée.
• Lors du chargement de l’outil :
• Ne placez jamais une main ou une partie du corps dans la zone de déchargement

de l’attache de l’outil.
• Ne pointez jamais l’outil vers qui que ce soit.
• N’appuyez pas sur la gâchette et n’appuyez pas sur le contact de la pièce car un 

actionnement accidentel pourrait se produire et causer des blessures. 

Conservez ces instructions 
• Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour instruire d’autres personnes

susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous prêtez cet outil à quelqu’un, prêtez-lui 
également ces instructions.
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UTILISATION PRÉVUE 
Vous pouvez utiliser cet outil aux fins énumérées ci-dessous : 
• Finition et garnitures (intérieures et extérieures).
• Encadrements de portes et fenêtres
• Montants de porte
• Plinthe
• Moulure
• Armoires
• Moulage de casquettes et de chaussures
• Moulure
• Escaliers
• Garnitures de portes et de fenêtres
• Cimaise de protection
• Moule à brique
• Plancher de bois franc
• Lambris
• Mobilier
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SPÉCIFICATIONS 

8. Fenêtres de vue pour les clous
restants

9. Lampe de travail à LED
10. Clé hexagonale
11. Molette de réglage de la

profondeur
 

1. Interrupteur à gâchette
2. Sélecteur de mode
3. Magasin à chargement latéral
4. Bouton de déverrouillage du

chargeur
5. Trou de ceinture
6. Coussinet anti-marques
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⚠ Avertissement!
Utilisez uniquement la batterie et le chargeur de batterie d’origine comme ci-
dessous pour cet outil électrique : 

x (vide, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9,  E, S,  A, M)

y (blank, -1, -2, -3, -4, -5, -6, -7, -8, -9, E, S, A, M) 

Produit Batterie 

N° de modèle EBPK2001 
EBPK2001xy 

EBPK2002 
EBPK2002xy 

EBPK2003 
EBPK2003xy 

Tension de 
sortie 20V MAX 

Courant de 
sortie 2.0Ah 4.0Ah 5.0Ah 

Produit Chargeur 

N° de 
modèle 

EFCR20200 
EFCR20200xy 

ULFCR20200 
ULFCR20200xy 

EFCR20411 
EFCR20411xy 
EFCR20403 

EFCR20403xy 

ULFCR20411 
ULFCR20411xy 
ULFCR20403 

ULFCR20403xy 

Puissance 
d’entrée 50W 105W 

Tension 
d’entrée 

220-240V~ 
50/60 Hz 

110-12 0V~ 
50/60 Hz 

220-240V~ 
50/60 Hz 

110-12 0V~ 
50/60 Hz 

Tension 
de sortie 20V D.C. 21V D.C 

Courant 
de sortie 2A 4A 

Spécifications techniques 

N° de modèle ELBNLI3508 UELBNLI3508 

Tension 20V 20V 

Type d’ongle F15~F35 F15~F35 

Vitesse d’entraînement 3 clous/s 3 clous/s 

Capacité du magasin 105 pièces 105 pièces 

Temps de rampe 50 ms 50 ms 
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IMAGE DE L’OPÉRATION 
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IMAGE DE L’OPÉRATION 
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OPÉRATION 
⚠ Avertissement!
Ne laissez pas la familiarité avec les produits vous rendre négligent. 
N’oubliez pas qu’une fraction de seconde d’inattention suffit pour 
infliger des blessures graves. 
⚠ Avertissement!
Retirez toujours la batterie de l’outil lorsque vous assemblez des 
pièces, effectuez des réglages, nettoyez ou lorsque vous ne 
l’utilisez pas. Le retrait de la batterie empêchera tout démarrage 
accidentel qui pourrait causer des blessures graves. 

Cylindre de dégonflage / gonflage 

Cylindre de dégonflage 
• Retirez l’embout à l’aide d’un tournevis.
• Utilisez la goupille de dépressurisation pour pousser le noyau de la vanne, puis

le gaz peut être évacué.

Gaz de remplissage 
• Vissez la buse au cylindre, puis utilisez un gonfleur ou une pompe pour vous

connecter à la buse et au gaz chargé dans la bouteille. Vérifiez la lame pendant
le pompage, remplissez à max. 26 PSI si la lame est poussée vers l’extérieur et
peut être vue à l’avant, ou remplissez max. 65 PSI.

⚠ Avertissement!
Assurez-vous qu’il n’y a pas de clous de finition dans le magasin avant de
faire le plein d’essence, sinon cela peut blesser l’utilisateur. 
Une pression trop élevée à l’intérieur du cylindre endommagera facilement la 
cloueuse ou réduira la durée de vie de la cloueuse.

Pour installer la batterie 
• Placez la batterie dans l’outil. Alignez la nervure surélevée à l’intérieur de l’outil 

avec la rainure de la batterie.
• Assurez-vous que les loquets à l’arrière de la batterie s’enclenchent et que la

batterie est fixée dans l’outil avant de commencer l’utilisation.
REMARQUE : Appuyez sur la gâchette pour réactiver la cloueuse. 
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Pour retirer la batterie : 
• Repérez les loquets de la batterie et appuyez dessus pour libérer la batterie de

l’outil.
Pour obtenir des instructions de charge complètes, consultez les manuels
d’utilisation de votre batterie et de votre chargeur.

Le tampon anti-marques fixé au nez de l’outil aide à prévenir les marques et les 
bosses lorsque vous travaillez avec des bois plus tendres. Retirez la batterie. 
Retirez le coussinet en le tirant vers le bas et en l’éloignant du nez. Pour remplacer 
le coussinet, placez-le en place sur le nez et poussez-le vers le haut pour le 
remettre en place. 
Le rangement embarqué pour le tampon est situé près du magasin de l’outil. 
Un coussin anti-marques supplémentaire est fourni dans la zone de rangement à 
bord. 
Remarque : Gardez la forme en U ouverte lorsque vous remplacez le tampon. 
⚠ Avertissement!
Gardez l’outil pointé loin de vous-même et des autres lorsque vous chargez
des clous. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures
graves.
• Retirez la batterie de l’outil, le cas échéant.
• Avec le nez de l’outil pointé vers l’extérieur, appuyez sur le bouton de

déverrouillage du chargeur situé à l’arrière du chargeur et faites glisser le
couvercle du chargeur pour l’ouvrir.

• Placez les clous de finition dans le canal avec les pointes des clous pointant vers
le bas et reposant sur le fond du canal.

• Poussez le couvercle du chargeur jusqu’à ce qu’il s’enclenche solidement.
• Assurez-vous que le chargeur est bien verrouillé en place.
• Réinstaller la batterie
⚠ Avertissement!
Assurez-vous toujours que vos doigts ne sont pas placés sur la gâchette de
l’interrupteur ou sur le contact de la pièce et que la batterie est retirée avant
de régler la profondeur de clouage.
La profondeur de clouage peut être ajustée sur cette cloueuse. Pour régler la
profondeur de clouage, tournez la molette de réglage de la profondeur. La
profondeur de clouage est la plus profonde lorsque la roue est tournée à fond dans 
la direction B indiquée sur la figure. Il deviendra moins profond au fur et à mesure
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que la roue sera tournée dans la direction C. 
La profondeur peut être réglée de 3 mm au maximum. 
⚠ Avertissement!
Ne calez ou ne retenez jamais le mécanisme de contact de la pièce pendant le
fonctionnement de l’outil. Cela pourrait entraîner des blessures graves. 

Mode d’actionnement entièrement séquentiel 
L’actionnement entièrement séquentiel permet le placement le plus précis des clous. 
• Retirez la batterie de l’outil.
• Faites glisser le sélecteur jusqu’à la position (T).
⚠ Avertissement!
La cloueuse ne fonctionnera pas correctement si le sélecteur n’est pas bien
en place dans la position (T) ou (T T T). Assurez-vous toujours que le
sélecteur est correctement installé pour éviter une décharge inattendue du
clou et d’éventuelles blessures graves.
• Réinstallez la batterie.
• Saisissez fermement l’outil pour garder le contrôle. Positionnez le nez de l’outil 

sur la surface de la pièce.
• Poussez l’outil contre la surface de la pièce pour enfoncer le contact avec la pièce.
• Appuyez sur la gâchette pour enfoncer un clou.
REMARQUE : Maintenez la gâchette enfoncée jusqu’à ce que le cycle
d’entraînement soit terminé.
• Retirez toujours votre doigt de la gâchette lorsque le nombre de clous souhaité a 

été enfoncé.

Mode d’actionnement par contact 
• L’actionnement par contact permet une mise en place répétitive très rapide des

clous.
• Retirez la batterie de l’outil.
• Faites glisser le sélecteur sur la position (T T T ).
• Réinstallez la batterie.
• Saisissez fermement l’outil pour garder le contrôle.
• Appuyez sur la gâchette et maintenez-la enfoncée. Poussez l’outil contre la

surface de travail pour enfoncer la pièce, touchez et enfoncez un clou. 
REMARQUE : Maintenez la gâchette enfoncée jusqu’à ce que le cycle 
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d’entraînement soit terminé. 
• Retirez toujours votre doigt de la gâchette lorsque le nombre de clous souhaité a 

été enfoncé.
REMARQUE : En mode d’actionnement par contact, l’outil peut également être 
utilisé en appuyant  sur le contact de la pièce contre la surface et en appuyant 
sur les interrupteurs à gâchette. 

Verrouillage à sec 
Lorsqu’il reste 3 à 5 clous dans le chargeur, la fonction de verrouillage à sec ne 
permet pas de continuer à fonctionner. Pour reprendre le fonctionnement, 
rechargez l’outil avec des clous. 

LED worklight 
Reportez-vous à la figure 12, page 4. 
La lampe de travail à LED est allumée dans les conditions ci-dessous. 
• Insérez une batterie dans la cloueuse.
• Appuyez sur la gâchette lorsque la batterie est connectée à l’outil.
Remarque : la LED gardera une intensité de 100% pendant la première minute, 
puis gardera une intensité d’environ 50% pendant 10 minutes avant de
s’éteindre. Lorsque la LED est à 50 % d’intensité, elle peut passer à 100 %
d’intensité en appuyant sur la gâchette ou en appuyant sur le contact de la
pièce.

Retour d’information diagnostique 
Les phares de travail à LED fournissent un retour d’information pour indiquer si la 
batterie est suffisamment chargée et/ou si l’outil fonctionne correctement. Si les 
phares de travail clignotent, installez la batterie complètement chargée. Si le voyant 
continue de clignoter, reportez-vous à la section Dépannage pour plus 
d’informations. 
⚠ Avertissement!
Retirez la batterie avant de retirer les clous ou de dégager un clou coincé. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves.
• Retirez la batterie de l’outil.
• Pour retirer une bande de clous de l’outil, appuyez sur le bouton de déverrouillage 

du chargeur situé à l’arrière du magasin et faites glisser le chargeur pour l’ouvrir.
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• Retirez les ongles.
• Fermez le chargeur.
• Retirez la batterie de l’outil.
• Ouvrez le magasin et retirez les clous de l’outil.
• Retirez les trois vis à l’aide d’une clé hexagonale et retirez le couvercle du

magasin
• Retirez les clous coincés de la rainure du guide de clous à l’aide d’un tournevis

plat.
• Installez le couvercle du chargeur à l’aide d’une clé hexagonale.
REMARQUE : Un enfoncement trop profond dans le matériau, un excès de
débris ou des clous coincés peuvent entraîner le blocage d’une lame
d’entraînement à sa position inférieure. La lame d’entraînement peut
généralement être remise en position de fonctionnement en appuyant sur
l’élément de contact de travail contre un morceau de bois et en appuyant sur
la gâchette.
Si l’outil fonctionne sans enfoncer de clou, le canal de l’ongle peut être sale.
Voir Nettoyage du canal de clou dans la section Entretien de ce manuel.
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MAINTENANCE & DYSFONCTIONNEMENTS 
Problèmes Causes possibles Solution 

Appuyez sur la gâchette 
mais ne pouvez pas 
enfoncer les clous de 
finition, et le voyant LED 
continue de clignoter 4 fois. 

La capacité de la batterie n’est pas 
suffisante 

Changer une 
batterie 
complètement 
chargée 

L’outil fonctionne 
correctement, mais les 
fixations ne s’enfoncent pas 
complètement 

1. La profondeur
d’entraînement n’est pas assez
profonde. 
2. La pression d’air dans le
cylindre est trop basse 

1.Ajustez la 
profondeur du 
bouton 
d’entraînement. 
2. Chargé le
cylindre à la 
pression appropriée 

L’outil fonctionne 
correctement, mais les 
fixations sont enfoncées 
trop profondément 

 1.La profondeur de 
l’entraînement est trop profonde. 
2. La pression de l’air est trop 
élevée 

1.Ajustez la 
profondeur du 
bouton de réglage.

2. Diminuer la
pression d’air 

L’outil fonctionne 
correctement, mais ne peut 
pas déclencher l’outil 

Il ne restait plus que 3 ~ 5 clous à 
l’intérieur du magasin, l’élément de 
contact de la pièce ne peut pas être 
enfoncé en raison de la fonction de 
verrouillage du feu à sec qui 
fonctionne 

Installer plus de 
clous dans le 
magasin 

Blocages fréquents des 
outils 

1. Ongles incorrects. 
2. Ongles endommagés.
3. Magasin en vrac. 
4. Magasin sale 

1.Vérifiez que les
ongles sont de la
bonne taille. 
2. Remplacez les
clous par un bon.

3. Serrez les vis

4. Nettoyer le
magazine

Appuyez sur la gâchette 
mais ne pouvez pas 
enfoncer les clous de 
finition, et la lumière LED 
continue de clignoter 5 fois 
ou 9 fois 

L’outil/la batterie est surchauffé 

Laissez l’outil/la 
batterie refroidir 
avant de rallumer 
l’outil. 
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Appuyez sur la gâchette 
mais ne pouvez pas 
enfoncer les clous de 
finition, et la lumière LED 
continue de clignoter 6 fois. 

L’outil/la batterie fonctionne d’une 
manière qui lui fait consommer un 
courant anormalement élevé 

Utilisez la goupille 
de dépressurisation 
pour dégonfler le 
cylindre et essayez 
de conduire, et 
contactez le centre 
de service si cela ne 
fonctionne pas. 




